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Digital Room Thermostat Heating demand indicator 2
Indicador de demanda de calefaccién - n o0 g
User Guide / Guia del Usario / Utilisation / Gebruikershandleiding / Bedienung / Indicateur de demande de chauffage n =
. , P s - vers P . Warmtevraagsymbool Ul_l
Guida per I'Utente / Hasznalati Utasitas / Navod k Pouziti / Obstuga / Navod na Pouzitie oo Hol YV
nzeige Heizlastanforderung L ) —

Indicatore di richiesta riscaldamento

Room temperature Aktualni pokojova teplota ] H&igény jelzés
Indicacion de temperatura ambiente Odczyt temperatury o Symbol pozadavku na sepnuti kotle n I—;c =
Lecture de la température ambiante Izbova teplota g Wskaznik wigczonego palnika U.U
Ruimtetemperatuurweergave 8 Symbol poziadavky na zopnutie kotla | ] [
Raumtemperatur-Istwert §
Lettura temp'er’atur"a al”nb!ente 8 Frost protection Frost protection is not available in cooling operation
Aktua“s helylseghomerseklet Proteccién antihielo La proteccion antihielo no esta activada en modo refrigeracion
Fonction de protection antigel ;%E A La protection antigel n’est pas active en mode froid
Set temperature, inquiry Zobrazeni zadané teploty Vorstbeveiliging °c [ Vot pevellaing s metbeschicoaarn koelng.
Consulta de temperatura deseada Odczyt temperatury zadanej Frosts9hutz ) |- ‘ mesmu.‘z - Im.Kumbem?b m.c ) m.og"Ch "
Lecture de la température demandée Informéacia o teplote S Protez!one antigelo .U N pm‘e,mne et n on?a‘fw,mva..m mOd.ama iescamente
Uitlezen van de ingestelde temperatuur % Fagyvedelem * | Afa?yvedele,m - ek,erhew hm,e fl m? e
Eingestellte Temperatur anzeigen N Protimrazova ochrana O rotmszos e v i i o
|nterrogazione temperatura impostata Ochrona przeciwzamarzaniowa Ochrona przeciwzamarzaniowa nie jest aktywna w trybie chfodzenie
Beallitott hémérséklet lekérdezeése Protimrazova ochrana Protimrazova ochrana je v chladiacom rezime vypnuta
Fault indicator Indicatore anomalia )
Set temperature, adjustment Indicador de fallo Hiba jelzés
Ajuste de temperatura deseada Indicateur de défaut Vyskyt poruchy
Réglage de la température demandée S Storingssymbool Usterka
Wijzigen van de ingestelde temperatuur % Stérunganzeige Vyskyt poruchy
Eingestellte Temperatur &ndern NS
Modifica temperaura impostata
Kivant h6mérséklet beallitasa
Nastaveni zadané teploty Low battery indicator
Ustawianie temperature zadanej Indicador de pilas agotadas
Nastavenie pozadovanej teploty Indication d’usure de piles
Symbool voor batterijvervanging
d) Anzeige flr Batteriewechsel
_c @® 947 < ® Indicazione cambio delle batterie
Switch ON/OFF (frost protection enabled) EE'E, @ P am CE 1 U Kimer(lt elem jelzés

Botén de encendido / apagado (proteccion antihielo activada) L %2 O Indikace vybité baterie
Bouton Marche/Arrét (avec protection anti-gel) K Wskaznik wytadowania baterii
AAN/UIT-toets (vorstbeveiliging actief) _ - — — — — — Indikacia vybitych batérii

Schalter Ein / Aus (Frostschutz aktivieren) < ® - ®
Interruttore ON / OFF (protezione antigelo abilitata) ng—, Y N\ C'E'EL, ©
KI/BE kapcsolo (fagyvédelem aktivizalasa) SR gi 2 L =-20©
Spina¢ Zapnuto/Vypnuto (aktivovana protimrazova ochrana) K

Witacz/Wytacz (aktywna ochrona przeciwzamarzaniowa)
Spina¢ Zapnuty/Vypnuty (aktivovana protimrazova ochrana)

Heat/cool changeover

Cambio calefaccién/aire acondicionado
Chauffage/Réfroidissement
Overschakeling warmen/koelen
Wechsel heizen/kiihlen

Cambiamento caldo/freddo
Hités/fltés valtas

Zmeéna topeni/chlazeni

Zmiana ogrzewanie/chtodzenie

Zmena kurenia a chladenia

What is a room thermostat? ...an explanation for householders

A room thermostat simply switches the heating system on and off as necessary.
It works by sensing the air temperature, switching on the heating when the air
temperature falls below the thermostat setting, and switching it off once this set
temperature has been reached. Turning a room thermostat to a higher setting will

. Clari
not make the room heat up any faster. How quickly the room heats up depends on approvezrg

the design of the heating system, for example, the size of boiler and radiators. Plain English Campaign

Neither does the setting affect how quickly the room cools down. Turning a room thermostat to a lower setting will result in the
room being controlled at a lower temperature, and saves energy.

The heating system will not work if a time switch or programmer has switched it off.

The way to set and use your room thermostat is to find the lowest temperature setting that you are comfortable with, and then
leave it alone to do its job. The best way to do this is to set the room thermostat to a low temperature — say 18°C — and then
turn it up by one degree each day until you are comfortable with the temperature. You won’t have to adjust the thermostat
further. Any adjustment above this setting will waste energy and cost you more money.

If your heating system is a boiler with radiators, there will usually be only one room thermostat to control the whole house.
But you can have different temperatures in individual rooms by installing thermostatic radiator valves (TRVs) on individual
radiators. If you don’t have TRVs, you should choose a temperature that is reasonable for the whole house. If you do have
TRVs, you can choose a slightly higher setting to make sure that even the coldest room is comfortable, then prevent any
overheating in other rooms by adjusting the TRVs.

Room thermostats need a free flow of air to sense the temperature, so they must not be covered by curtains or blocked by
furniture. Nearby electric fires, televisions, wall or table lamps may prevent the thermostat from working properly.

This product and its associated documentation and packaging are protected by various intellectual property rights
belonging to Honeywell Inc and its subsidiaries and existing under the laws of the UK and other countries. These
intellectual and property rights may include patent applications, registered designs, unregistered designs, registered
trade marks, unregistered trade marks and copyrights. Honeywell reserves the right to modify this document, product
and functionality without notice. This document replaces any previously issued instructions and is only applicable to
the product(s) described. This product has been designed for applications as described within this document. For use
outside of the scope as described herein, refer to Honeywell for guidance. Honeywell cannot be held responsible for
misapplication of the product(s) described within this document.

Manufactured for and on behalf of the Environment and Combustion Controls Division of Honeywell Technologies Sarl,
ACS-ECC EMEA, Z.A. La Piéce 16, 1180 Rolle, Switzerland, by its Authorised Representative Honeywell Inc.

http://europe.hbc.honeywell.com © 2008 Honeywell International Inc.
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Display Display Parameter Value
Pantall Kiielzé Parametro Valore
antalia ljetzo Paramétre Valeur
Affichage Displej Parameter Waarde
LCD scherm Wyswietlacz llzarame'{er 5 @ y‘T",
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LCD-Anzeige Displej Paraméter ° Erték
Parametr Hodnota
Parametr Wartos¢
Parameter Hodnota
Parameter flow-chart
Diagrama de flujo de parametros An —@-» A‘- R
Lecture des paramétres W || L - E, 'P . ’l q
Volgorde van de parameters : ‘@ : - b
Parameterflussdiagramm 7y |
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To enter Installer Mode

Acceso al Modo de Instalador
Comment accéder au mode Installateur
Installateursmenu oproepen

Aktivieren des Installateur-Modus
Accesso alla Modalita dell’lnstallatore

Telepitéi tzemmad
Rezim nastaveni

Wejscie do trybu instalatora
Rezim nastavenia

To change a parameter

Para cambiar un pardmetro
Comment changer un parametre
Om een parameter te wijzigen
Parameter dndern

Per modificare un parametro

)

Paraméter megvaltoztatasa

Zména hodnoty parametru

Zmiana warto$ci parametru
Zmena hodnoty parametra

To select a parameter

Seleccién de parametro
Sélectionner un paramétre

Om een parameter te selecteren
Parameter festlegen

Per selezionare un parametro
Paraméter kivalasztasa
Vybér parametru

Wybér parametru instalatora
Vyber parametrov

To exit Installer Mode

Para salir del Modo de Instalador
Comment sortir du mode installateur
Installateursmenu verlaten
Installateur-Modus zu verlassen

Per uscire dalla Modalita dell’'Installatore

Kilépés Telepit6i tzemmaddbdl
Ukonéeni rezimu nastaveni

Zakonczenie pracy w trybie instalatora

Ukoncenie rezimu nastavenia

paramétres / Parameters terug zetten naar fabrieksinstellingen / Parameter
ricksetzen / Reset parametri / Paraméter nullazas / Reset vSech
parametrt / Powrét do ustawien fabrycznych / Reset v$etkych parametrov

Description Parameter Range of values Default
Descripcién Parametro Rango de ajuste Predefiniti
Description Parametre Plage de réglage Valeur d’usine
Omschrijving Parameter Instelmogelijkheden Fabrieksinstelling
Beschreibung Parameter | zusétzliche Einstellungen Werkseinstellungen
Descrizione Parametro Campo di modifica Predefiniti
Leiras Paraméter Erték tartomany Alapbeallitas
Popis Parametr Rozsah hodnot Pfednastavené hodnoty
Opis parametru Parametr Zakres warto$ci Ustawienie fabryczne
Popis Parameter Rozsah hodn6t Prednastavené hodnoty
Minimum ON/OFF time / Tiempo minimo de marcha / Durée minimale Ot 1,2,3,45m im
de marche/arrét / Minimale aan/uit tijd / Minimale Einschaltzeit Ein/Aus
/ Tempo minimo accesso/spento / Minimum BE/KI id6 / Minimalni doba
sepnuti / Minimalny czas zatgczenia kotta / Minimélna doba zopnutia
Cycle rate / Frecuencia de los ciclos / Nombre de cycles/heure / Aantal Cr {3,6,9,12} 6
schakelingen per uur / Zykluszeit / Frequenza dei cicli / Ciklusidé / Pocet
cyklt / Czestotliwo$¢ cykli / Pocet cyklov
Proportional band width / Amplitud de banda proporcional / Bande Pb 1.5...3.0K 1.5K
proportionnelle / Proportionele bandbreedte / Proportionalband /
Larghezza della banda proporzionale / Aranyos sav szélesség / Sitka
pasma proporcionality / Szeroko$¢ pasma proporcjonalnego / Sirka
pasma proporcionality
Temperature measurement offset / Desviacion permanente de la tO -3...3K 0K
temperatura / Etalonnage de la sonde / Temperatuurcompensatie /
Temperatur-Offset / Compensazione della temperatura / HSmérséklet
mérés eltolas / Korekce namérené teploty / Kompensacja temperatury /
Korekcia nameranej hodnoty
Upper setpoint limit / Limite superior de temperatura / Température limite de uL 21...35°C 35°C
consigne maximale / Max. temp. instelling / Obere Temperatursollwertgrenze
/ Limite superiore della temperatura / Felsé alapjel korlat / Nejvyssi
nastavitelna teplota / Gérny limit temperatury / NajvyZz$ia nastavitelna teplota
Lower setpoint limit / Limite Inferior de temperatura / Température LL 5...21°C 5°C
limite de consigne minimale / Min. temp. instelling / Untere
Temperatursollwertgrenze / Limite inferriore della temperatura / Als6
alapjel korlat / Nejnizsi nastavitelna teplota / Dolny limit temperatury /
Najniz&ia namerana teplota
Heat/cool changeover / Cambio calefaccién/aire acondicionado / HC 0,1 0
Chauffag_e/Réfroidissgment / Overschakeling wgr/meg/lfoelgn’/ Wech§e| 0 = Disable / Desactivado / Désactivée / Uitgeschakeld / Aus /
heizen/kiihlen / Cambiamento caldo/freddo / Hiités/f(ités valtas / Zména Disattivato / Letiltva / Deaktivovano / Wylaczony / Vypnuté
topeni/chlazeni / Zmiana ogrzewanie/chtodzenie / Zmena kurenia a 1= Enable / Activado / Activée / Ingeschakeld / Ein /
chladenia Attivati / Engedélyezve / Aktivovano / Wigczony / Zapnuté
Off setpoint adjust / Temperatura de consigna modo Paro / Point de 0os -- (= Off), 5...16°C 5°C
consigne anti-gel / Ingestelde temperatuur bij UIT / Frostschutztemperatur
aus / Punto di regolazione spento / Fagyvédelmi alapjel bedllitas /
Nastaveni protimrazové ochrany / Temperatura utrzymywana gdy
thermostat jest wytgczony / Nastavenie protimrazovej ochrany
Electric heat / Calefaccion eléctrica / Chauffage électrique / Elektrische EH 0 (<3A)/1(3A-8A) 0 (<3A)
verwarming / Elektrische Heizung / Riscaldamento elettrico / Elektromos
flités / Elektrické vytapéni / Ogrzewanie elektryczne / Elektrické vykurovanie
Reset parameters / Reseteo de los parametros / Réinitialisation des FS 0/1 1 (factory)






